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Abstract 

Translating of proper names remains one of the most controversial and problematic issues 

in the field of translation. The most challenging is the translation ofmeaningful proper names, 

which often refer to characters‟ social status and character in general. 

The aim of the research is to identify the strategies used by translator for rendering proper 

names and antroponimes in particular, given in literary texts. 

The relevance of the research is definied by the difficulty of translating such names and 

the difficulty of their translation. 

The study is based on the Lawrence Venuti‟s theory of Foreignisation and Domestication. 

The strategies are used for the comparative analysis of the source and target languages. J.R.T 

Tolkien‟s “The lord of the rings” containing numerous meaningful names has been selected for 

the analysis. Tolkiens recommendation given to translators has also been taken addressed. 

The thesis consists of introduction, three chapters, the conclusions and an annex. 

The study has also shown that the names who have no meaning or whose meaning has 

been lost are rendered by means of transliteration, while the absolute majority of meaningful 

names have been translated sense-by-sense. However, they have been adapted to the Georgian 

word-formation models. It has been thus concluded that the names who don‟t contain an 

explicit meaning have been translated by means of foreignisation, while meaningful names have 

been domesticated. 

  


